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Nicolának


1.

Afrika a szeme láttára haldoklott a szomjúságtól. A lány, hogy ébren és éberen tartsa magát, a madarakat és a fákat fürkészte a távcsövével, de lehangoló látványban volt része.

Ficus sycamorus, vagyis szikomorfa. A szárazsággal dacolva zöldell a folyóparton, de mennyi ideig még? Az Afrika kiszáradt, napszítta bőrén végighúzódó vörös sebhely már csak a nevében emlékeztetett valódi folyómederre.

Ziziphus… Ziziphus micsoda? Nem jutott eszébe a latin név második fele. Érthetően bivalytövis, de jobban ismerte az afrikaans nevén: wag-’n-bietje. Ami az angol „wait a bit”, vagyis „várj egy kicsit” kifejezésből eredt, mert így kellett tenni, ha a bozótban véletlenül beleakadt az ember. Megállni és rászánni a kellő időt, hogy kiszabadítsa magát a gonosz tüskék közül, melyek befúrták magukat a bőr alá – és éppen úgy megmérgezték, mint maga Afrika. Ziziphus mucronata, hát persze. Stirling büszke lenne rá, habár Stirling minden élőlénynek fejből tudja a latin nevét.

Az izzadságcseppet egyszerűen kipislogta a szeméből, mert egy olyan apró mozdulatot sem akart megkockáztatni, hogy felemeli a kezét és kitörli. A Nap már felkelt, és álcahálója hiába nyújtott némi árnyékot, a hőséget nem rekesztette ki. Viszont remekül elrejtette a gepárd elől.

Nagyot dobbant a szíve. Meglehetősen ritkán lehetett látni ezt az állatot a Moremi Vadrezervátumban vagy egy nemzeti parkban. Ki hitte volna, hogy hajnali ötkor a kiégett zimbabwei termőföldek között megpillant egyet, ahogy a műút szélén lopakodik? A nagymacska bundája aranyfonálként csillogott az alacsonyan járó Nap fényében, és miközben távcsövön át az állatot figyelte, beleszédült a fekete foltok játékába. Később, miután a Nap magasabbra kapaszkodott az égen, két antilopot is észrevett. Vajon a gepárd megérezte már a szagukat? Miért is ne? – tette fel magának a kérdést, miután jobban belegondolt. A táj régen termőföldeknek és szarvasmarháknak adott otthont, de ameddig a szem ellátott, mára már a bozótos visszahódította a területet, a satnya wag-’n-bietje magának követelte a földet, miközben élelmet és árnyékot biztosított a legelésző állatoknak, mint például az ősz antilopnak, amely a bundáján látható foltról kapta a nevét.

Stirling régebben elmagyarázta, hogy a gepárdok csak szenvednek a vadrezervátumokban és a nemzeti parkokban. Éppen egy anyát és négy kölykét figyelték, ahogy a xakanaxai leszállóhely távolabbi végén emelkedő termeszváron heverésztek.

– Ironikus – kezdte Stirling, miközben minden erőfeszítés nélkül pontosan úgy ejtette a szavakat, mint maga David Attenborough és ezzel mindig mosolyra bírta a lányt –, hogy a gepárd egy rezervátum határain belül érezheti magát a leginkább veszélyben. A nap bármely pillanatában megtámadhatják a kölykeivel együtt a hiénák, oroszlánok és a vadkutyák.

Logikusnak hangzott, hogy a gepárd remekül elboldogul egy olyan országban, mint Zimbabwe. A bozót visszahódította a termőföldeket, melyeket a felszabadító hadsereg úgynevezett veteránjai hagytak magukra, miután évekkel korábban elvették őket a fehér ültetvényesektől, és a nyomukban lassan visszatért a vadvilág. Ellenben nem valószínű, hogy az oroszlánok is megérkeztek már a területre – néhány hiéna azért akadhat –, így mind a négy gepárdkölyöknek jó esélyei voltak arra, hogy megérik a felnőttkort. Furcsa, gondolta a lány, hogy egy igencsak tragikus eseménysorból ilyen szép dolog is következhet.

A gepárd nem vette észre, noha a lány alig kétszáz méterre az úttól rendezte be a rejtekhelyét. Így helyes. A hosszú, vékony lábú nagymacska igazi sprinter, széles mellkasában pedig egy igaz vadász szíve dobog. A kavicsos útpadkán sétálva időnként csapott egyet hosszú farkával. Néha megállt, levizelt egy-egy fát vagy kilométerkarót, így jelölve meg a területét. A lány félórán keresztül nézte. Az állat végül átkelt a hídon, folytatta útját, végül eltűnt a töltés mögött.

– Jó szerencsét – suttogta a lány, mint egyik vadász a másiknak.

Sonja leeresztette a távcsövet és lassan megmozgatta a vállát, hogy élénkítse a vérkeringését. Ezt követően egyenként megfordította a lábait, megfeszítette előbb a lábszárát, majd a combizmait. Előző este kilenckor, nem sokkal sötétedés után foglalta el a leshelyét, és azóta csak kétszer állt fel, akkor is csak azért, hogy elvégezze a dolgát. A csuklójára pillantott, és látta, hogy tizennégy órája várakozik, de tudta, hogy kitart, amíg csak kell.

Eddig három nap volt a leghosszabb idő, amit rejtőzködve töltött, de az még a kiképzés idején történt. Hideg volt. Nem, valójában rohadtul fagyos hideg. Ráadásul a szemerkélő eső az álcaháló műanyag leveleiről egyenesen a nyakába csepegett és végigfolyt a gerince mentén. Három napig ugyanarra a sárfoltra pisilt és műanyag zacskóba kakált, melyet utána gondosan lezárt és alufóliába tekert. Viszont sohasem engedték, hogy a tanultakat éles körülmények között is megvalósítsa, ami nem csak őt, de a kiképzésben részt vevő másik két lányt is szerfölött dühítette.

Kigelia Africana. Kolbászfa. Stirling erre biztosan azt mondaná, hogy a könnyebbik kérdést választotta, és igaza is lenne. Ebben a pillanatban motorzúgást hallott a távolból.

Lassan nyugat felé fordította a távcsövét. A Bulawayo és a Victoria Falls között futó út egyik északi kanyarulatának déli oldalán rendezte be a rejtekhelyét, hogy a Nap a háta mögött járja be az égi útját. Vagyis nem kell belenéznie, és annak is kisebb az esélye, hogy a sugarak megcsillannak az erős Steiner látcső vagy a puskára szerelt távcső lencséjén.

Megpillantotta a nyugat felől közeledő járművet és vett egy mély lélegzetet, hogy megnyugtassa magát. Ezen kívül csak hármat látott egész reggel. Az üzemanyaghiány csodát tesz a forgalommal. A kocsi gyorsan száguldott az út közepén, kerekei közé véve a töredezett, fehér felezővonalat.

Sonja már azt is ki tudta venni, hogy egy Mercedes közeleg. Egy fehér színű Mercedes, rajta a motorháztetőtől a csomagtartóig kék, arany és sárga csíkkal. Zimbabwe Republic Police. A fényhídja villogott. Sonja számolta, mennyi idő alatt teszi meg két kilométerkaró között a távolságot, és úgy becsülte, százötvennel roboghat.

Közeledik.

– A konvojt – tájékoztatta Martin az eligazításon – mindig megelőzi két gyorsan haladó rendőrautó, melyek minden körülmények között látótávolságban maradnak egymástól. Az a feladatuk, hogy minden járművet zavarjanak le az útról, amellyel csak találkoznak. Az összes zimbabwei lakos tudja, hogy ha észrevesz egy száguldó rendőrautót az úton, azonnal félre kell állnia.

– Mi a helyzet a turistákkal vagy azokkal, akiknek fogalmuk sincs, hogy mi folyik körülöttük? – kérdezte Sonja.

Martin bólintott, gyorsan felkapta a meggyújtott Benson and Hedgest, és mélyen leszívta a füstöt. Sonja nyála csaknem kicsordult, annyira kívánta a cigarettát.

– Ha a második rendőrautóból meglátják, hogy valaki még mindig az úton halad, akkor bekapcsolják a villogót és megállásra kényszerítik. Ha mindent rendben találnak és az idegen jármű is engedelmesen félreállt, akkor értesítik a konvoj soron következő járművét, hogy az út tiszta.

A rendőrautó elsuhant mellette, és Sonja újra nyugat felé fordította a távcsövét. A második gépkocsi is hasonló sebességgel közeledett, és a lány igyekezett bepillantani a szélvédő mögé. Egy pillanatra sikerült is meglátnia az utasait. Egyikük mosolyogva bólogatott valamire, amit a társa mondott neki.

Sonja keze a távirányító felé mozdult, és felpattintotta a kapcsolót védő biztonsági fedelet. A második rendőrautó is maga mögött hagyta a kiszáradt folyómedret átszelő alacsony betonhidat. A lány elképzelte, hogy mindkét jármű utasai egész hátralévő életükben azt fogják mesélni, milyen kevés hiányzott ahhoz, hogy elkerüljék a halált.

Tudta, hogy nem lett volna szabad megnéznie az arcukat. Nem tesz jót, ha személyként gondol a célpontokra, ha emberi tulajdonságokkal ruházza fel őket. Sokkal könnyebb, ha megfelelő távolságot tart tőlük, de a munkája természete megkövetelte, hogy közel kerüljön hozzájuk, a szemükbe nézzen és olvasson az arckifejezésükből.

Sonja meghallotta a konvojt alkotó járművek motorhangját és a gumik surrogását a forró aszfalton. A zajról eszébe jutottak a rajban támadó afrikai méhek. Miután a látóterébe értek, szabad szemmel számolta a gépkocsikat. Egy rendőrautó haladt elöl, melyet három limuzin követett – két fekete Mercedes és egy ugyancsak fekete BMW, melyek Martin szerint mind páncélozottak. A limuzinok mögött újabb rendőrautó haladt, ezt egy katonai bakkie követte, egy kisteherautó, melynek tíz ejtőernyős foglalt helyet a nyitott platóján. Tudta, hogy AK–47-esekkel, két darab hevederes RPD könnyűgéppuskával és legalább egy RPG 7-es páncéltörő rakétával vannak felfegyverezve. A menetoszlopot katonai mentőautó zárta.

Sonja lenyomta a gombot, mire a híd szétrepülő betontörmelék és porfelhő kavalkádjává robbant. Egy töredék másodperccel később meghallotta a dörrenést és érezte testén a lökéshullámot, amely a kiégett füvet is lesimította körülötte.

A völgyben csikorogtak a fékek, de ennél az utazósebességnél a rendőr, aki a harmadik Mercedes Kompressort vezette, nem tudott idejében megállni. A jármű orral előre belecsúszott a híd helyén tátongó füstölgő ürességbe.

Sonja hallotta a fémes csattanást és csikorgást, de igyekezett kizárni tudatából a látványt és a zajt, miközben ülő helyzetbe tornázta elgémberedett testét. Vállára emelte a Javelin tankelhárító rakétát, a gumiharangra szorította szemét és a Command Launch Unit, azaz CLU kijelzőjére meredt. Mindhárom limuzin sofőrje elkerülte, hogy kocsijával kövesse a rendőrautót a folyómederbe, egymásba sem csúsztak, de ahhoz, hogy mindenféle lehetetlen szögben megálljanak, vastag fekete csíkot kellett radírozniuk az útra. Recsegő sebességváltók és a kürtök hangja közepette a sofőrök próbáltak egyenesbe fordulni és visszatolatni. Sonja oldalt fordult, és sikerült befognia a katonai bakkie-t a célmezőbe. A kocsi kicsúszott balra, vezetője csak így tudta elkerülni, hogy belerohanjon az elöl haladó rendőrautóba. Végül sikerült megállnia, a platón utazó katonák pedig igyekeztek összeszedni magukat. Néhányuk már le is ugrott a földre, ahol azonnal hasra vetették magukat és tüzelőállást foglaltak el. Minden jel szerint jobb kiképzést kaptak, mint amire Martin eligazítása alapján számított. Sonja a hüvelykujjával addig tolta a kapcsolót, amíg a képernyőn kigyulladt a „top attack” felirat. Felkészült a lövésre és megfeszítette ujját az elsütőbillentyűn.

Hangos kattanással beindult az első fokozat. A rakéta úgy hagyta el a vetőcsövet, mint fajtiszta versenyló az indítókaput. Sonja olyan erősen hunyta le a szemét, nehogy elvakítsa a beinduló második fokozat, hogy beleborzongott. Tudta, hogy a rakéta farka nagyjából öt méterrel előtte fog a földre hullani. A süvítés elárulta, hogy beindult a második, a fő hajtómű. Amikor újra kinyitotta a szemét, látta a dühös lángcsóvát húzó üstököst, ahogy magasan az égbe fúrja magát, majd röppályája lefelé fordul és megközelíti a célt.

A Javelin úgynevezett fire-and-forget, vagyis lődd ki és felejtsd el típusú fegyver. Sonja tisztában volt vele, hogy akkor is követné a katonai furgont, ha a sofőrnek sikerülne beindítania a motort és menekülőre fogná. Nem nézte végig a találatot – nem jutott rá ideje. Késlekedés nélkül eltávolította az üres vetőcsövet és újabbat helyezett a CLU-ra. Akkor hallotta meg a detonációt, amikor a második cső a helyére kattant. Már a monokróm képernyőn keresztül vette újra szemügyre a terepet. Tudta, milyen sokat segít, ha a következő célpont kiválasztása közben nem látja a vért.

Mindössze három rakétát hozott magával. Úgy tervezte, kiiktatja a bakkie-t, hogy a három limuzin csapdába essen a lángoló roncs és a levegőbe repített híd helyén tátongó folyómeder között. Ezen a ponton az út egy természetes bevágásban haladt, éppen ezért választotta ezt a helyszínt a támadásra. Egyik kocsi sem tudott megfordulni és a pusztán át menekülni. Viszont a bakkie vezetője vagy a vakszerencsének köszönhetően, vagy azért, mert jó kiképzést kapott, az út szélére kormányozta a járművét, elég helyet hagyva a többi kocsinak, hogy kitolasson mellette.

A bakkie lángolt. Sonja a mentőautó felé fordította a tekintetét, amely néhány száz méterrel lemaradt a konvoj mögött. Eredetileg meg akarta kímélni, hogy ezzel is növelje a sebesült katonák és a rendőrök túlélési esélyeit. Most viszont nagyon úgy tűnt, ezt is ki kell lőnie.

Mozgást látott a képernyőn. A bakkie előtt haladó rendőrautó egyre gyorsabban tolatott visszafelé. Majd a sofőr berántotta a kéziféket, és csikorgó kerekekkel megfordult. Remekül végrehajtotta a klasszikus menekülő manővert. A rendőr el akar tűnni a helyszínről. Furcsa.

A vezető padlóig nyomott gázpedállal nyugat felé indult, de az égő bakkie füstje beborította az utat. Hiába sikerült kikerülnie a roncsot, belerohant a mentőautóba. Sonja összerezzent a csattanásra. A rendőr gyávasága elvégezte helyette a piszkos munkát.

Balra fordította a CLU-t, és figyelni kezdte a három limuzint.

Puff, puff, puff. Hallotta az AK–47-esek repedt hangú durrogását, viszont egyetlen lövedék szelét sem érezte. Tőle balra egy magas, tüskés Acacia nigrescens állt, jobbra pedig egy agyagkunyhó porladó romjai, melyet annak idején valószínűleg néhány párthű alak vagy veterán katona tudhatott magáénak, akik bejelentették igényüket a birtokra, ahol most ő is rejtőzött. Sonja viszont a nyílt terepen keresett búvóhelyet. A magas, száraz fű takarta az út felől, az álcaháló pedig a levegőből érkező megfigyelők elől rejtette, habár valószínűtlennek tartotta, hogy helikopter is kíséri a konvojt. Előre sejtette, hogy az ejtőernyősök a fát vagy a romokat veszik tűz alá, mivel azt tartják a támadó legvalószínűbb leshelyének.

Ennek ellenére az egyik RPD kezelője inkább vaktában szórta a nyílt terepet, mintsem konkrét célpontra koncentrálná a tűzerejét.

Vörös porgejzírek csaptak fel Sonja előtt, mégis tovább figyelte a limuzinokat. Az elöl álló Mercedes ajtaja kinyílt, az öltönyös sofőr kiugrott és elrohant a kocsi mellől. Felkapaszkodott az utat szegélyező meredélyen, majd eltűnt a magas fűben. Úgy tűnt, semmi sem állíthatja meg.

A második Mercedes próbált megfordulni, és hiába dudált kétségbeesetten a BMW vezetője, összeütköztek. Ezt követően a két sofőr egyszerre ugrott ki, és miután egymásra ordítottak, magára hagyták a járművüket és követték az első menekülőt.

– A francba! – káromkodott Sonja.

Újra jobbra fordult. Az ostoba tiszt állva ordítozott az embereivel. Az egyik RPD-lövész felmászott a töltésre és elindult Sonja irányába. Hárman futva távolodtak a mészárszéktől, majd a puszta felé fordultak. Át akarják karolni.

A limuzinok körül semmi sem mozdult. Sonja letette a Javelint és felkapta a távcsövét. Hiába színezték sötétre az összes ablakot, mindhárom menekülő sofőr nyitva hagyta maga mögött az ajtót. A lány a másodperc töredéke alatt megvizsgálta az összes utasteret.

– Rohadékok.

Sonja kivett egy M26-os repeszgránátot a taktikai mellénye egyik zsebéből, és kihúzta a biztosítószeget. Felemelte az egyik megmaradt Javelint, és úgy tette alá, hogy a vetőcső lenyomja a kioldókart. Átlátszó trükk, de bízott benne, hogy az egyik tapasztalatlanabb katona nem tud majd ellenállni a kísértésnek, és magához veszi a drága páncéltörő fegyvert. Esetlenül a vállára kanyarította a CLU-t és a harmadik vetőcsövet, majd felkapta M4-es rohamkarabélyát. Kúszva indult el a fűben, miközben feje fölött folyamatosan süvítettek a géppuska lövedékei.

Közvetlenül a hegyorom alatt rendezte be a rejtekhelyét, és amint átért a túloldalra, félig futva, félig gurulva indult meg a lejtőn. A völgy alján, a kiszáradt folyómeder túlpartján várta egy kolbászfa alatt a Land Rovere, egy régi, homokszínű 110-es, a Defender elődje. Ezt tartották a világ egyik legjobb terepjárójának, és Sonja most azért fohászkodott, hogy megfeleljen a hírnevének.

Kinyitotta a vezetőoldali ajtót, beugrott, és beindította a motort.

• • •

Kenneth Sibanda őrnagy kinyújtotta a kezét és megütögette az orosz gyártmányú Hind helikopter pilótájának a vállát.

– Ott lent. Egy Land Rover!

Az égő bakkie füstje alapján tájékozódtak. Sibanda a három Alouette-ből álló kötelék vezetőjével is felvette rádión a kapcsolatot, és jelentette, hogy megkezdi a vizsgálatot.

Némi várakozást követően az Alouette pilótája válaszolt.

– Az Elnök Bajtárs sok szerencsét és jó vadászatot kíván.

Sibanda elmosolyodott. Nagy dicsőség szolgálni az elnököt, a forradalom hősét, habár a vezére mit sem sejtett kockázatos tervéből. Örült a szíve, hogy a rábízott személy biztonságban folytatja útját Harare felé. Tökéletesen alakult a nap. Az orvtámadás kudarcot vallott, és délutáni nyilatkozatában az Elnök Bajtárs kifejti majd az állami média riportereinek, hogyan próbálta meggyilkolni és törvénytelenül magához ragadni Zimbabwében a hatalmat a Demokratikus Változásért Mozgalom. Majd Sibanda körmönfont tervének megfelelően hozzáteszi, hogy az orvtámadót a titkosszolgálat emberei megsebesítették, de halálos ágyán még bevallotta, hogy a DVM egyik vezetője bérelte fel az elnöki konvoj megtámadására. Az elnök még azt is bejelenti, hogy a Criminal Intelligence Organization, a CIO, amelyhez Sibanda is tartozott, leleplezte a tervet, és ők javasolták neki, hogy a Victoria Falls és Harare közötti utat inkább a levegőben, mintsem a földön tegye meg. Az elnök ezzel megszilárdítja Sibanda pozícióját, valamint a ZANU-PF párt helyzetét és saját helyét az ország élén, miközben aláaknázza DVM megítélését, ami tulajdonképpen angol neokolonisták talpnyalóiból áll. A CIO-t és Sibandát pedig hősként fogják ünnepelni.

Öreg volt már az elnök, az élete vége felé járt, és Sibanda, valamint a szabadságharc veteránjaiból álló csoport, akik most a hadseregben és a politbürónál szolgáltak, egyre többet aggodalmaskodtak azon, mi történik velük, ha bekövetkezik az elkerülhetetlen, és a nagy ember jobblétre szenderül. Tökéletesen végrehajtott tervük segítségével véget vethetnek az évek óta tartó nemzetközi elszigetelődésnek.

– Mi a parancs, őrnagy?

– Semmisítse meg a járművet.

A pilóta habozott.

– Meg sem próbálja élve elfogni a támadót, őrnagy? Esetleg egy figyelmeztető lövés, vagy…

– Semmisítse meg a járművet – ismételte meg Sibanda, mivel az inkább férfi, mint női támadó vallomása szerves részét képezte a tervének.

– Igenis, uram.

A Hind elektronikája és fegyverzete annak ellenére halálosnak számított, hogy a gép az 1980-as évek elején készült. A pilóta előtt és alatt ülő operátor forgatható lövegtornya egy 12.7 milliméteres forgócsövű géppuskát rejtett, a helikopter tömzsi szárnyai alatt pedig levegő-föld rakéták várakoztak a gondolákban.

– Pilóta az operátornak: válassz fegyvert és semmisítsd meg a Land Rovert – adta tovább a pilóta a parancsot.

– Nyugta – felelt az operátor. – Fegyverválasztás.

Az operátor hosszú sorozata utolérte a Land Rovert. Sibanda szíve nagyot dobbant, amikor hallotta, hogy a tömzsi lövedékek konzervnyitóként tépik fel a terepjáró alumíniumtetejét.

– Erős jármű, őrnagy – jelentette a pilóta, miközben árnyékuk átsuhant a Land Rover felett, amely a golyózápor és a szétszaggatott tetőlemez ellenére lassan, de biztosan bukdácsolt tovább a füves síkon.

– Söpörjük el egy rakétával!

– Igenis, uram! Hallotta, operátor – továbbította a pilóta a parancsot.

– Rakétára váltok.

A pilóta fordulóba döntötte a helikoptert, majd a Land Rover mögé érve egyenesbe hozta. Mivel semmit sem látott, amit fenyegetésnek értékelt, lassított, és nem is számított ilyesmire. Alacsonyabbra ereszkedett, míg végül csupán harminc méter választotta el a földtől. Ilyen magasságban és sebesség mellett, nem egészen kétszáz méterre a célponttól az operátor nem hibázhatott.

– Tüzelek.

Az első két rakéta elhagyta a vetőcsövet és fehér füstcsíkot festett az égre. Az egyik a terepjárótól balra csapódott a földbe, a másik nem sokkal a mozgó célpont mögött robbant. A kocsi egy pillanatra eltűnt a por, füst és kődarabok felhőjében.

– Talált, de még mindig mozgásban van – jelentette a pilóta. – Operátor, ismételj.

A kocsi egyre erősebben támolygott. Jobb hátsó abroncsát cafatokra tépte a robbanás.

Sibanda irigyelte, és titokban némi tiszteletet is érzett a támadó iránt. A helyében már régen megpróbált volna futva menekülni.

Újabb két rakéta tört elő a Hind szárnya alól, és ezúttal az operátor pontosan célzott. Az egyik a Land Rover hátsó ajtajának az üvegén vágódott be, és az utastérben robbant. A jármű megtorpant és sűrű füstöt eregetve lángba borult.

– Tegyen le – szólt oda Sibanda a pilótának. – Meg kell néznem, mi maradt a testből.

• • •

A Javelint páncéltörőnek tervezték, nem pedig helikopterek ellen, de Sonja nem látta be, miért ne próbálkozhatna. Különösen úgy, hogy a pilóta leszálláshoz készült a Hinddel.

A lézeres célkereső szerint ezerkétszáznegyvenhárom méter választotta el a géptől, ami bőven belül esett a rakéta lőtávolságán.

Indulás előtt rengeteg lehetőséggel számolt, harci helikopter megjelenésével azonban nem. Szüksége volt egy nagy méretű mozgó célpontra, hogy elvonja magáról az üldözői figyelmét. Ezért állította negyven kilométer per órára a Land Roverben a kézi gázt, majd kikötözte a kormánykereket és kiugrott a mozgó kocsiból.

Ha a pilóta és a lövész kevésbé koncentrál a terepjáróra, talán észreveszik a magányos alakot vagy a nyomot, amit a magas fűben hagyott. Viszont, mint minden tipikus férfit, őket is túlságosan lefoglalta, hogy találjanak valamit, amit felrobbanthatnak.

A járműből kiömlő üzemanyag lángra lobbantotta a füvet. A rotorszél felkavarta a füstöt, port és az izzó fűszálakat, melyek egy időre elfedték a látványt. Ez azonban cseppet sem jelentett akadályt, mivel a Javelin infrakeresővel is rendelkezett, melyet kifejezetten arra terveztek, hogy átlásson a háború ködén. Sonja is infrára kapcsolt, és a képernyőn azonnal megjelent izzó kipufogókkal a Hind. Top attackra váltott. Még ha el is hibázza a helikopter törzsét, a robbanófej mindenképpen megsemmisíti a forgó rotorlapátokat.

– Fambai Zvakanaka, rohadékok – búcsúzott suttogva shona nyelven a legénységtől, mielőtt meghúzta az elsütőbillentyűt.

• • •

Kenneth Sibanda félrehúzta a Hind apró rakterének az ajtaját és kiült a küszöbre. Úgy tervezte, hogy amint a kerekek szilárd talajt fognak, azonnal kiugrik a helikopter hátuljából. Ebben a pillanatban a gép megbillent.

Még nem vette le a fejhallgatóját, így tisztán hallotta a pilóta kiáltását.

– Rakéta közeledik!

Sibanda hátranézett a válla felett, és látta az ég felé tartó füstcsíkot. Már csak négy méterre jártak a fűtől. Letépte magáról a fejhallgatót, és kivetette magát az ajtón.

A Hind azonnal emelkedni kezdett. Sibanda az ejtőernyős kiképzésen tanultak szerint ért földet. Lábát és térdét összezárta, könyökét a teste mellé szorította. Talajt fogva oldalt gördült, hogy a teste elnyelje az ütközés energiáját, majd villámgyorsan igyekezett eltűnni a helikopter árnyékából. Ebben a pillanatban süvítve lecsapott a rakéta a mennyekből, áttörte magát az egyik rotorlapáton, és becsapódott az üvöltő turbinába.

Sibanda egyetlen pillantásra sem méltatta a haldokló gépezetet. Felpattant és rohanni kezdett.

A forgószárny darabjai, lemezek és egy emberi végtag süvített el mellette, ahogy a Hind felrobbant és a földbe csapódott.

A bakancsa talpán keresztül is érezte, mennyire forró a talaj. A fű feketére égett a terepjáróra kilőtt rakéta tüzétől. Botladozva közelítette meg a Land Rover elszenesedett vázát. A vezetőoldali ajtót letépte a robbanás. Sibanda az övére erősített vászontokból előhúzta Tokarev pisztolyát. Az egész tárat bele akarta üríteni az állítólagos orgyilkosba, mielőtt újratölt és megkeresi azt, aki lelőtte a helikoptert.

Sibanda felemelte a jobb kezét. Ujja az elsütőbillentyűre feszült.

– Üres – jelentette ki hangosan, ahogy a tekintete követte a fegyver csöve által jelzett irányt, és körbenézett a kiégett roncs belsejében. Közelebb lépve észrevette a kormánykerékről lógó, félig megégett és összeolvadt műanyag kötéldarabot, melynek másik fele a fékpedálról csüngött. Átverték. Shona nyelven elkáromkodta magát, majd körbehordozta a tekintetét. Hirtelen nagyon kiszolgáltatottnak érezte magát.

• • •

Sonja már azelőtt felpattant és rohant, hogy a rakéta célba csapódott. Akár sikerül leszednie a helikoptert, akár nem, mozgásban kellett maradnia.

– Rohadt terep – lihegte maga elé, miközben az előtte elterülő egyenetlen talajra figyelt.

Sokkal könnyebben cipelte a Javelint, hogy kilőtte az utolsó megmaradt rakétáját, de egyelőre nem akarta eldobni a CLU-t és az üres csövet. Annak ellenére sem, hogy minden lépésnél fájdalmasan a hátának és a veséjének ütődött. Évekkel korábban az SAS kiképzői megtanították rá, hogyan zárja ki a tudatából az ehhez hasonló kényelmetlenségeket.

Kibiztosítva és félautomatára állítva maga elé tartotta az M4-est. Ahogy közeledett a halomba hordott ágakhoz, amely alá a Yamaha terepmotort rejtette, a vállához szorította a tusát. Lassított és körbejárta a rejtekhelyet, de nem látott friss nyomokat.

A nyakában lógó fegyverrel lökte félre az ágakat, majd felült a motorkerékpárra, és egy rúgással életre keltette. Kiengedte a kuplungot, és miközben keresztülgázolt a füvön, érezte az arcába csapó szelet, ami már-már a helyzetéről is elterelte a figyelmét. Ugyanakkor gondosan odafigyelt a hangyászok gödreire és minden kockázatos apróságra, amit az út rejtett.

A Zimbabwei Légierő, már amennyire vissza tudott emlékezni, csak két működőképes Hind helikoptert tartott hadrendben, és ezekből is csak az egyiket használta rendszeresen. Mindkettő a hararei nemzetközi repülőtér mellett berendezett légi támaszponton állomásozott. Mivel az ország a benzin, a gázolaj és repülő-üzemanyag erős hiányában szenvedett, egyetlen jármű sem indult útnak vagy szállt fel alapos indok nélkül. Az eligazításon azt is megtudta, hogy az öreg MiG 21-es vadászgépek is a földre kényszerültek, mivel nem maradt elegendő üzemanyaguk, hogy az ország közepéről, a Gweruban berendezett Thornhill légi bázisról Beitbridge-be, a dél-afrikai határ mellé és vissza repüljenek. Akkor honnan jelent meg hirtelen ez a helikopter, közvetlenül a támadást követően?

Biztos volt benne, hogy az elnök nem utazott egyik páncélozott szalonkocsiban sem. Ezt az a tény is megerősítette, hogy a katonai kíséret nem törődött a limuzinokkal, és a három sofőr is elmenekült a járművekből. A konvoj emberei – legalábbis akik a kocsit vezették – tudták, hogy csak a csalétek szerepét töltik be, még akkor is, ha talán úgy sejtették, hogy az elnök a másik járműben foglal helyet. Mindegyikük a saját bőrét mentette, eszükbe sem jutott az utasok biztonsága. Valójában őt csalták csapdába, nem pedig ő az elnököt.

Sonja átugratott egy domb gerincén. Egy pillanatra a motor mindkét kereke a levegőbe emelkedett. A lejtő közepe táján behúzta a féket és megállt egy nálánál közel kétszer magasabb, szürke földhalom mellett. Egy termeszvár, amely az oldalán tátongó lyukból ítélve már üresen áll. Bizonyos állatok, mint a leopárd, a hiéna és a hangyász, gyakran fészkelik be magukat elhagyott termeszvárakba. Leszállt és támasztóra állította a motort. Meg sem vizsgálta, hogy él-e valami odabent, leakasztotta hátáról a Javelint és belökte a természet alkotta üregbe. Nagyon nem jönne jól, ha a zimbabwei rendőrség vagy a katonák megtalálnák nála a rakétavetőt. Ha helyes a sejtése, talán máris mindent tudnak róla és a fegyverzetéről. Gyalog indult felfelé a domb oldalában. A gerinchez közeledve összegörnyedt, letérdelt, végül kúszva folytatta útját a fűben.

Mellényzsebéből előhúzta a látcsövet és szemügyre vette a láthatárt. A Land Rover és a helikopter halotti máglyájának a füstje távolinak tűnt, de Sonja tudta, hogy az előnye másodpercek alatt semmivé olvad, ha az üldözői szereznek egy másik helikoptert.

– Gondolkodj! – parancsolt magára.

Mindig az a küldetés legnehezebb része, hogy az ember elmeneküljön ebből az isten háta mögötti országból. Még ha minden a terv szerint is alakul, egy elnök meggyilkolásának a híre gyorsan szárnyra kap. Órákon, ha nem perceken belül lezárják a határokat, és minden fehér embert – még a nőket is – kiemelt figyelemmel kísér a rendőrség, a katonaság, a határőrség és a bevándorlási hivatal ügyintézői.

Viszont könnyedén előnyt kovácsolhatott abból, hogy nő. Martin Steele is pontosan ezért választotta erre az akcióra. Egy magányos fehér férfi könnyen felkelti a rendőrök figyelmét, ő viszont német ápolónőnek adva ki magát könnyedén átjutott a zimbabwei ellenőrző pontokon. Hamis megbízólevelét is csupán egyszer kellett megmutatnia.

Mellénye egyik zsebéből elővette a műholdas telefonját, és tárcsázta Martin számát, aki a botswanai Francistown repülőtéren várta, néhány száz kilométerre attól a ponttól, ahol most a fűben kuporgott.

– Rendben?

– Nem. Nagy szar van ideát. Átvertek minket. A csomag nem volt a helyén, ellenben akadt egy kis meglepetés.

– Meglepetés?

– Egy kibaszott Hind harci helikopter.

– Ó.

– Na ja, ó.

– Hol vagy most? Felszedjelek?

A füves leszállópálya, melyet előzőleg találkozóhelynek jelöltek meg, ötven kilométerre lehetett Sonjától légvonalban egy elhagyatott farmon. Ha nem a Bulawayo Roadról leágazó mellékutat választja, hanem toronyiránt motorozik, egy órán belül eléri. Legszívesebben minden idegszálával beleordította volna a telefonba, hogy „Igen, kérlek, gyere értem!”. A bal kezére pillantott. Remegett, ahogy az adrenalin szintje lassan apadt a szervezetében.

– Nem. A kapcsolatod tudja, hol a furgon?

A vonal másik végén senki sem felelt.

– A francba! – folytatta Sonja. – Akkor ez történt. Az úton fogok haladni.

– Merre?

Sonja egy pillanatig gondolkodott.

– Nem telefontéma. Hívlak majd, ha odaérek. Most rohannom kell.

Eltette a telefont és felhajtotta a motor nyergét. A sisaktartóból elővett egy összetekert műanyag túrahátizsákot. Belecsúsztatta az M4-esét és a hátára kanyarította. A hátizsákon kívül a sisaktartó még két kézigránátot is rejtett, melyeket a mellénye zsebeibe dugott.

Visszahajtotta a nyerget, felült és újra berúgta a motort. Erősen meghúzta a gázkart és célba vette a domb lábánál kanyargó főutat. Tudta, hogy pillanatnyilag a gyorsaság a legfontosabb.

A menetszél vadul cibálta a lófarkát. Figyelte, ahogy a sebességmérő mutatója felkúszik a százhúsz kilométer per órás jelzéshez. Kellemes érzés töltötte el, hogy újra útra kelt. Victoria Falls előtt még át kell jutnia egy rendőrségi és állategészségügyi ellenőrző ponton. Vér fog folyni, ha valaki bele akar nézni a hátizsákjába. A mellénye viszont hasonlított a fotósmellényekre, és bízott benne, hogy egy motorozó fehér nő látványa önmagában elég ahhoz, hogy elterelje a rendőrök figyelmét.

– Hová tart? – érdeklődött a rendőr, miután Sonja lehúzódott az út szélére.

– A vízeséshez. Nagyon meleg napunk van, nem igaz?

– De, igaz, nagyon meleg. Dél-Afrikából jött? – folytatta a kérdezősködést a férfi.

– Németországból.

– Az nagyon messze van. Mit hozott nekem Németországból? – hajtotta félre látványosan a fejét a rendőr, miközben Sonja hátizsákja felé pislogott.

– A jó szívemet és a vidám természetemet.

A rendőr elnevette magát, és intett, hogy tovább. Sonja félt, hogy az ellenőrző ponton már tudomást szereztek az alig nyolcvan kilométerre történtekről, de Zimbabwében járt, ahol csak kevés dolog működött, legkevésbé a kommunikáció.

Elszáguldott a Victoria Fallsba érkezőket üdvözlő óriásplakát mellett, majd még mielőtt elérte a turistavárost, lefordult balra és követte a kazungulai határátkelő felé mutató jelzést. Hetven kilométerre járt a botswanai határtól – a távolság nagy részét a Zambézi Nemzeti Parkon keresztül kellett megtennie a megegyező nevű folyó partján, folyásiránnyal szemben, egyre távolodva a varázslatos vízeséstől. Az úton nem találkozott nagy forgalommal, csupán egy magányos, hátizsákos alakokkal tömött, túrabusszá átalakított teherautót előzött meg. Az utóbbi időkben az élelmiszer- és üzemanyaghiány miatt a turisták igyekeztek elkerülni Zimbabwét, de az elszántabbakat még így is vonzotta a rengeteg látnivaló. A vízesés is sokkal szebben nézett ki a zimbabwei oldalról, mint a tátongó szakadék túloldalán kezdődő Zambia felől.

Gyorsan hajtott, még az út mellett legelő elefántbika látványára sem lassított. A Kazungula húsz kilométer feliratú tábla láttán Sonja megengedte magának, hogy reménykedni kezdjen. A válla fölött hátrapillantott a messzeségbe vesző teherautó kék foltjára. Az ég tisztának tűnt.

Ahogy közeledett a dombgerinchez, látta, hogy az út aszfaltcsíkja fölött remeg a levegő a hőségtől. A tető alá érve sötét foltot vett észre a forróság függönye mögött. Ösztönösen behúzta a féket és nyolcvanra lassított. Nem akart frontálisan belerohanni egy teherautóba.

Az út felett lebegő helikopter közvetlenül az orra előtt bukkant fel. Az Alouette kétséget kizáróan rá várt a domb túloldalán. Vajon mennyi ideje figyelhették?

A meredek út mellett mindkét oldalt magas sziklafalak húzódtak. Ironikus, de ő is éppen ilyen helyszínt választott a konvoj megtámadására. Az ellenség a saját stratégiáját fordította ellene. Mögötte lassan közeledett a túra-teherautó. Ha megfordul, veszélybe sodorja a sofőrt és az utasait.

Egy férfi hajolt ki a helikopter nyitott rakodóajtaján, és Sonja azonnal gázt adott, amint megpillantotta az AK–47-es csövét.

Egyenesen a lebegő helikopter felé száguldott, miközben golyók pattogtak a sziklákról az út mindkét oldalán. Nem tudta elővenni hátizsákjából az M4-est, és kilenc milliméteres Glock 17-esét is a mellénye alá rejtette. Miközben jobbjával tövig húzta a gázkart, bal kézzel kicsatolta a mellény egyik zsebét és elővette az egyik gránátot. A szájához emelte és a fogával húzta ki a biztosítószeget. Sokkal nehezebbnek bizonyult, mint ahogy a régi háborús filmeken látszik, különösen motorozás közben. Kiköpte a sasszeget; Lee Marvin, forogj csak a sírodban. Az Alouette lejjebb ereszkedett. Úgy tűnt, a pilóta megpróbálja letenni az útra.

Sonja a tenyerén görgette a gránátot és hagyta, hogy felcsapódjon a rugós biztosítókar. Tudta, hogy legalább öt, legfeljebb hét másodperce maradt a robbanásig, ennek ellenére még nem hajította el. Ereszkedés közben a helikopter oldalt fordult, hogy minél hatékonyabban elállja az útját és jobban tudjon célozni az egyenruhás lövész, aki most újra tüzet nyitott. Sonja lehajtott az útról. A motor felborult és szántani kezdte a földet. A lány eldobta a gépet és mögötte csúszott a kavicsos padkán. A kegyetlen talaj horzsolásán felül érezte, hogy az egyik lövedék a jobb combjába fúródik.

A pilóta nem akarta szem elől téveszteni és elfordította a gépet.

Sonja közvetlenül a felborult motor mellett állt meg, khakinadrágja és hosszú ujjú inge rongyokban lógott, miközben a lábából lüktetve folyt a vér. Amilyen feltűnésmentesen csak tudta, szétnyitotta bal kezének ujjait és ellökte magától a gránátot. Ezzel egy időben oldalt gördült a porban és szorosan a motorjához simult.

• • •

– Mi az? – kiáltott a pilóta a mikrofonjába.

– Gránát! – nyomta le AK-ja elsütőbillentyűjét Sibanda, és az egész tárat a motorba ürítette, miközben a pilóta vadul igyekezett újra az égbe emelni az Alouette-et.

A gránát felrobbant, a gép megrázkódott és bukdácsolni kezdett.

– Tedd le! Szállj már le ezzel a vacakkal! – parancsolt a pilótára Sibanda.

– Nem létezik.

A pilótát az elnök kötelékéből választották le, hogy felvegye Sibandát, de közel sem bizonyult olyan bátornak és agresszívnek, mint a harci helikopterek vezetői. A fiatalember először „biztonsági okokra” hivatkozva megtagadta, hogy landoljon az úton, és egészen addig kitartott a véleménye mellett, amíg Sibanda egyenesen feléje nem fordította az AK–47-ese csövét. Egyben azt is elhatározta, hogy miután véget ért ez az egész, hadbíróság elé fogja állíttatni.

Túl magasan jártak ahhoz, hogy leugorjon az útra. Dühében rácsapott öklével az ajtókeretre.

– Csináld, amit mondtam! – vakkantotta a mikrofonba.

– Én vezetem ezt a helikoptert, őrnagy – felelt a pilóta. – A repeszek kárt tettek a gépben, és egy civil járművet is látok odalent. Nem fogok landolni.

– Akkor tegyél egy kört, a franc essen beléd. Látni akarom, hogy él-e még az a nő.

A pilóta néhány másodpercig még egyenesen előre repült, hogy minél távolabb kerüljön a robbanás helyétől. Közben úgy tett, mint aki a műszereket figyeli és a kezelőszervekkel kísérletezik, hogy megnyugtassa magát: nem szenvedtek súlyos károsodást. Sibanda viszont tudta, hogy viselkedésével csak a gyávaságát igyekszik leplezni.

– Gyerünk már, hadnagy!

A pilóta hátrapillantott és látta a rászegeződő fegyvercsövet. Előrenyomta a botkormányt. Sibanda a helikopter padlójára lökte a kiürült AK–47-est. Elfelejtette elvenni a tartalék tárakat a bakkie-nál a halott katonától. Viszont még nála volt a Tokarev. Kiválóan megfelel a kegyelemlövéshez. Miközben a pilóta óvatosan körözni kezdett az összetört motorbicikli felett, kihajolt az ajtón.

Alattuk a nagy, kék túra-teherautó a határ felé tartott. Sibanda látta, hogy lassít, de a sofőr bölcsen elhaladt a motor mellett.

– Hol az a nő? – kérdezte hangosan Sibanda. Csak az összetört túramotort látta, a motorosnak nyoma veszett.

– Nő? – visszhangozta a pilóta.

Sibanda eleresztette a kérdést a füle mellett.

– Kövesd a teherautót. Valahogy biztosan sikerült felugrania rá. Tudsz rádiózni a kazungulai határátkelőnek?

– Megpróbálom – tekergetett egy gombot a pilóta, miközben néhány szót szólt a mikrofonba. – Nem működik, őrnagy.

Sibanda csak azért nem lőtte keresztül, mert nem tudott helikoptert vezetni.

– Akkor repüljünk a határhoz, te idióta!

– Uram!

Tettek még egy kört a motor roncsai felett, de nem sikerült megpillantaniuk az orgyilkost. A pilóta leengedte a helikopter orrát, és követni kezdte a száraz nemzeti parkot átszelő fekete aszfaltcsíkot. Az alacsonyan szálló gép megriasztott egy kisebb csapat kudut. Az állatok magasra szökellve rohantak át az úton, hogy elkerüljék a láthatatlan veszélyt.

Az Alouette finoman vibrálni kezdett, de néhány másodperc elteltével már vadul rázkódott.

– Mi ez? – kérdezte Sibanda.

– Esik az olajnyomás – kocogtatta meg az egyik műszert a pilóta. – Leteszem a kicsikét, mielőtt besül a motor.

– Istennek szent anyja!

Sibanda már azelőtt kiugrott, hogy a helikopter kereke földet ért. Ha nem kerül minél távolabb ettől az átkozott pilótától, a végén még megöli, és már enélkül is elég nagy bajba került. Dicsőségről szőtt álmai rémálommá váltak. Ha ez a nő megszökik és leleplezi őket, nem lesz előléptetés, föld, biztos hely a politbüróban és még pénz sem. Hogy ennél is rosszabb legyen a helyzet, szántszándékkal nem tájékoztatta a rendőrséget és a határőrséget a színlelt támadásról. Egy ócska, vörös bakkie közeledett feléjük fekete dízelfüstfüggönyt húzva maga után. Sibanda kiállt az út közepére és elővette a pisztolyát.

– Kifelé! – vakkantotta, miközben a sofőr elkerekedett szemmel bámulta.

A sovány, kék munkásruhát viselő férfi a rémülettől megnémulva engedelmeskedett. Sibanda észrevett négy üres, kétszáz literes hordót a kocsi hátuljában. A férfi Botswanába igyekezett benzinért és gázolajért, hogy szerzeményét a feketepiacon értékesítse.

– Most én parancsolok.

A civil sofőr szótlanul bólintott; az út közepén álló helikopter és az egyenruhások látványa beléfojtott minden tiltakozást. Sibanda beszállt, egyesbe rántotta a váltót és a gázra lépett. Viszont hiába kapcsolt egyre feljebb és nyomta padlóig a gázpedált, hetvenötnél többet nem tudott kipréselni a lestrapált dízelmotorból.

• • •

Amikor megérkeztek a kazungulai határátkelőhelyhez, a turisták még mindig a látottak hatása alatt álltak, akárcsak Mike Williams, aki egyszerre töltötte be a sofőr és az idegenvezető szerepét. A fejét csóválva mászott le a vezetőfülkéből.

– Túl öreg vagyok én már ehhez a szarhoz – vett egy mély lélegzetet, hogy megnyugodjon. – Kérem az útleveleket. Gyorsan!

Furcsa, gondolta, milyen könnyedén állt vissza az agya a katonás tempóra, amikor arra volt szükség. Az orra előtt hajítottak el egy gránátot, és a zimbabwei légierő helikoptere kis híján a fejükre zuhant. Talán ezzel letudták az úton rájuk leselkedő fenyegetéseket. Az utasok egy emberként nyújtották feléje az irataikat. Úgy tűnt, hozzá hasonlóan mindenki boldogan látja majd Zimbabwét a visszapillantó tükörben.

– Kanjane shamwari – szólította meg a bevándorlási hivatal tisztviselőjét Mike, akit látásból már ismert. Miután kezet ráztak, betolta a rács alatt az útlevélköteget.

– Kanjane. Sietős az út?

Mike megköszörülte a torkát.

– A szafariszálláson vár minket a mai nap első söre.

A tisztviselő elmosolyodott, megnézte az útleveleket, majd mindegyikbe beütötte a pecsétjét.

– Biztonságos utazást.

– Remélem is, hogy az lesz, pajtás.

A határ botswanai oldalán a vámosok és a bevándorlási hivatal ellenőrei mindenkitől megkövetelték, hogy személyesen adja át az útlevelét. Az ausztrál csoport tagjai – tanárok, szülők és a Coffs Harbour-i iskola idősebb diákjai – jól ismerték egymást. A Malawiban lévő Kawalaziba tartottak, ahol egy helyi iskolát támogattak. Mike végigsimított rövidre nyírt őszes haján, majd rágyújtott, miközben a teherautó háta mögött várakozott. Amikor az utolsó tanár is végzett, elnyomta félig szívott cigarettáját. A kocsi mögött észrevett a földön egy friss, nedves foltot. Magában megjegyezte, hogy amikor megállnak, meg kell keresnie az olajszivárgás helyét, de pillanatnyilag a teherautó trükkös sebességváltója miatt aggódott a legkevésbé.

– Rendben. Felszállás.

– Állj!

Mike megfordult. Egy katonai egyenruhát viselő afrikai férfi bújt át a vörös-fehér csíkos sorompó alatt a keskeny senki földje zimbabwei oldalán – a két határátkelőt alig száz méter választotta el egymástól. Néhány tanár összegyűlt a teherautó mellett, és a férfit figyelte.

– Maggie, Lisa, Claudia… fel a kocsira. Gyorsan.

A három nő elkezdett felkapaszkodni.

– Mit akar az a férfi a… – kezdte valaki.

– Ne foglalkozz már vele. Csak szállj fel arra a rohadt kocsira. Gyorsan!

Amikor az utolsó két tanár elkezdte felhúzni a láncon lógó lépcsőt, Mike beindította a motort. Azt sem várta meg, hogy bezáruljon az ajtó, máris elindult. Egy lány visítozni kezdett az utastérben, mert elveszítette az egyensúlyát, és a székek közti folyosón állva nekiesett az egyik diáktársának.

Mike lövéseket hallott, és az oldalsó visszapillantó tükörben látta, hogy a botswanai határőrök és bevándorlási tisztviselők kirohannak az irodáikból, majd rögtön vissza is futnak. Eddig nem is képzelte, hogy a bürokraták ilyen gyorsan tudnak mozogni. A Botswanai Védelmi Erők terepszín egyenruhás katonája a sliccét cibálva botladozott elő a határőrség épülete mögött felállított kékre festett mellékhelyiségből.

Mike a következő kanyarban kettesbe kapcsolt, és örült, hogy maga mögött hagyja a diplomáciai civakodást. Miközben a váltóval küzdött, a hatalmas teherautó imbolyogva lelassult. Sonja Kurtz pontosan ezért a lehetőségért fohászkodott. Elengedte az alvázat és lehuppant a forró aszfaltra. Amikor a jármű elhaladt felette, legördült a fehér porral borított padkára, felállt, lesöpörte magáról a piszkot, majd elájult.
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Sam megtörölte a homlokát és visszatette fejére a széles karimájú kalapját, melynek tarkóvédője leopárdbőr utánzatból készült.

– Idekint az afrikai bozótban számtalan veszélyes gyilkos leselkedik az emberre, és annak ellenére, hogy közel sem okoznak annyi halálesetet, mint az apró moszkitók vagy egy lomha víziló, ezek a háromszáz fontos cicuskák…

– Kilósak.

– Megállunk! – visított Cheryl-Ann. – Kérlek, Stirling, ne szólj közbe, amikor forgatunk. Tudod, hogy ezzel kizökkented Samet a szerepéből.

– Jó, de egy felnőtt hím oroszlán háromszáz kilogrammot, és nem háromszáz fontot nyom.

– Rendben, de mi az Államokban fontban számolunk – tette csípőre Cheryl-Ann a kezét.

– Akkor figyelembe véve a kettő egész kettes átváltási arányt, jobban tenné, ha hatszázhatvan fontot mondana. Hatalmas különbség.

– Stirling, mindnyájan nagyra értékeljük a kivételes szakértelmedet, de nem lehetne kamerán kívül? Sam a főszereplője ennek a…

Sam felemelte a kezét.

– Minden oké, Cheryl-Ann. Kösz, Stirling. Nagyon köszönöm, hogy észrevetted a hibát. Vegyük újra.

Sam hallotta, hogy a szafarivezető maga elé morog valamit, miközben leszakít egy megsárgult fűszálat és ráharap. Tudta, hogy Stirling nem kedvelte meg, hiába próbált beszélgetni és összebarátkozni vele az elmúlt két este a tábortűz mellett. Szerinte nem volt joga és képzettsége televíziós dokumentumfilmet forgatni az Okavango-deltáról. Minden bizonnyal elgondolkozott rajta, mit keres „Prérifarkas” Sam Chapman Afrikában. Sam is többször feltette magának a kérdést, és mindig ugyanahhoz a válaszhoz lyukadt ki. A pénz miatt jött ide. Felsóhajtott, levette nevetséges kalapját, vetett még egy pillantást a műszőr szalagra, és elhajította.

– Mit művelsz, Sam? – kérdezte Cheryl-Ann. – Gerry, hozd vissza.

Gerry, a hangmérnök felpattant és óvatosan kihalászta a kalapot a magas fűből. Stirling kivételével mindnyájukat halálra rémítette reggel az a kobra, amelyik Ray kameratáskája alól tekergett elő. Nem tartozott Gerry feladatai közé, hogy összeszedje egy nyűgös sztár szétszórt holmiját, de Cheryl-Ann volt a vezető producer, és amikor felbosszantották, ahogyan ma is, csak a legbátrabbak mertek neki nemet mondani.

– Nem kérem – közölte Sam, amikor Gerry feléje nyújtotta a kalapot.

– Sam – kezdte Cheryl-Ann, akár egy türelmes tanárnő. – Tedd fel a kalapot. Szükség van rá a folytonossághoz és az imázsodhoz.

Sam Stirlingre nézett, és látta, hogy a vezető csak forgatja a szemét.

– Wyomingban sem hordtam prérifarkasbőrrel kivarrt Stetsont. Miért vennék fel egy döglött macskával díszített óriási bwanakalapot Afrikában?

– Aaargh! – dobta földre a jegyzeteit Cheryl-Ann, majd elsétált az operatőrök mellett. Olyan közel állt meg Samhez, hogy orra csaknem hozzáért a férfi szögletes állához. – Hallgass ide – suttogta rekedten. – Lehet, hogy te vagy a következő nagy dobás a vadvilággal foglalkozó dokumentumműsorokban, miszter Prérifarkas Sam Chapman, de ez az én filmem, és én állítom be a jelenetet. A csatorna éppen azért választott engem, mert tudom a dolgom és nincs szükségem rád, vagy egy réz karkötős, Afrikán kívüli szafarivezetőre, hogy megmondja, hogyan forgassam le ezt a dokumentumfilmet. Ha azt mondom neked, hogy tedd fel azt a kibaszott kalapot, akkor felteszed azt a kibaszott kalapot. Megértetted?

Sam a földet nézte, majd a nevetséges kalapra pillantott. Úgyis hazugság az egész, akkor mi a különbség, ha olyasvalakinek öltöztetik be, aki valójában nem is ő? Hat dokumentumsorozatnak is ő volt a sztárja a Wildlife World Channelen, de Cheryl-Ann igazat beszélt. Ő csupán a beszélő fej volt, a tehetség, nem több, mint egy meglehetősen ismert arc.

– Oké.

– Hogy mondod?

– Oké – ismételte meg Sam hangosabban, és felvette a kalapot.

– Rendben, emberek, le kell forgatnunk egy dokumentumfilmet, miközben tartjuk az ütemtervet. Ez rád is vonatkozik – emelte fel a hangját, hogy magára irányítsa Stirling Smith figyelmét.

– Igen, asszonyom – felelt vontatottan, amerikai akcentust mímelve Stirling. – Mit tehetek értetek?

– Oroszlánok.

Gyalog voltak, a nyitott Land Rover a kamera látószögén kívül parkolt, és annak ellenére, hogy Sam az oroszlánokról beszélve színpadiasan a távolba mutatott, egyetlen nagymacska sem mutatkozott a környéken – legalábbis a stáb egyet sem látott. Pedig azt tervezték, hogy a következő vágóképben oroszlánt mutatnak – már, ha észrevesznek egyet.

– Találok majd oroszlánt nektek. Mérget vehetsz rá. Ne idegeskedj.

– Tegnap is ugyanezt mondtad, mégsem láttunk semmit, ami nagyobb egy szervánál.

– Szerválnál.

– Egykutya.

Stirling vállat vont.

– Az oroszlánoknak van négy lábuk. Mozognak. Nem tudom percre pontosan megmondani, hogy merre járnak, de három falka is akad a koncesszió területén, és nagyjából azért tudjuk, merre lehetnek. Megtalálom őket. Metsi, az egyik vezetőnk most is a falkát keresi, miközben itt beszélgetünk.

Akad benne némi arrogancia, gondolta Sam, és az is világos, hogy nem igazán kedveli az amerikaiakat, ami szégyen. Stirlinget elvakították a sztereotípiák, de mentségére legyen mondva, Cheryl-Ann semmi okot nem adott rá, hogy változtasson a véleményén.

Ráadásul, folytatta a gondolatmenetet, Stirlingnek hálásnak kellene lennie, hogy dokumentumfilmet forgatnak az Okavango folyóról és a deltavidékről. A Wildlife World, ez az Egyesült Államokban bejegyzett kábelcsatorna a természetről és a környezetről készített műsorokat, segített felhívni az emberek figyelmét a veszélyeztetett fajokra és ökoszisztémákra szerte a világon. Továbbá annak a szállásnak a neve is többször elhangzott, amelynek Stirling volt a tulajdonosa, vagyis a film jót tesz majd az üzletének.

– Ezen kívül némi vízre is szükségünk lenne, Stirling – csicseregte Cheryl-Ann.

– A Land Rover hátuljában ott a hűtőláda, abban pedig az ivóvíz – felelt a vezető, és kiköpte a fűszálat a szájából. – Talán szolgáljam is fel neked?

– Dehogyis, Stirling. Arról a vízről beszélek, amit a filmben fogok mutatni – nyelt le egy ingerült horkantást, noha Sam hallotta, hogy már ott volt a nyelve hegyén. Örült, hogy Cheryl-Ann éppen mást piszkál, és nem őt. Legalább lélegzethez jutott. – Elvégre a film az Okavango folyóról és a mocsárvidékről szól.

– Attól tartok, jelenleg szűkösen állunk H2O-val. Ezt hívják klímaváltozásnak és politikának. Talán ezt is belevehetnéd a dokumentumfilmedbe, vagy ez már túl sok lenne a nézőknek két reklámblokk között, és kimennének a konyhába megmikrózni a vacsorát?

– Ma már senki sem eszik mikróban melegített vacsorát a tévé előtt, és a mi csatornánkon nincsenek reklámok. Továbbá azt is elárulom, hogy a filmben az Okavango folyón épült gátról is lesz szó.

– Komolyan? – enyhült meg Stirling. – Ez nagyszerű, Cheryl-Ann. Ha tájékoztatod a világot a gát várható hatásairól… amelyek tulajdonképpen máris érezhetőek, nagyon sokat segítesz az ügyünknek. Isten tudja, miért, de a botswanai kormány képtelen bármit is elérni – csettintett Stirling az ujjával. – Hé, most jut eszembe! Néhány nap múlva összeül az Okavango-delta Védelmi Bizottság. Ez egy helyi szafarivezetőkből, ültetvényesekből és természetvédőkből álló csoport, akik ellenzik a gát megépítését. Akkor lesznek Xakanaxában, amikor Sam a műsor túléléssel foglalkozó részét forgatja. Találkozhatsz velük, és akkor elmeséljük, hogyan lobbiztunk az ENSZ-nél, valamint az angolai és namíbiai politikusoknál.

– A Wildlife World nem ártja bele magát a politikába – szajkózta Cheryl-Ann a társaság egyik alapelvét. – Mindent előírás szerint csinálunk. Már így is nagy hűhót csapnak világszerte az állítólagos fenyegetés miatt, amit a gát jelent az Okavango-deltára, de mi azt is bemutatjuk, milyen nagy szükség van a vízre egyes namíbiai térségekben.

– Micsoda? Állítólagos fenyegetés? Képtelen vagy felfogni, milyen óriási veszélyt jelent annak a gátnak a megépítése az ökoszisztémára?

– Ahogy azt már mondtam, kiegyensúlyozott filmet forgatunk. A namíbiai kormány szakértői megmutatják nekünk a gátat és elkísérnek minket az országuk szárazság sújtotta területeire.

Stirling fejcsóválva indult vissza a Land Rover felé.

– Propaganda.

Sam látta, hogy ha ez így folytatódik, senki sem lesz képes irányítani az eseményeket. Cheryl-Ann Daffen félelmetes hírnévnek örvendett a Wildlife Worldnél. Sohasem hátrált meg és mindig jó anyagot szállított. Már két Emmy-díjat nyert a legjobb dokumentumfilm kategóriában, egyet mint a legjobb producer, és az afrikai halászsasról forgatott filmjét még Oscarra is jelölték. Sam tudta, szerencsésnek kellene tartania magát, hogy egy ilyen profival dolgozhat együtt, ellenben ez a nő valami titokzatos oknál fogva mindenkit maga ellen hangolt, akivel csak találkozott.

– Izé… srácok. Elveszítjük a reggeli fényt, és még sok a tennivalónk.

Cheryl-Ann és Stirling is úgy néztek feléje, mintha rá haragudnának. Sam felsóhajtott.

– Mutatok oroszlánt, és a vized is meglesz – biztosította Stirling.

• • •

Stirling Smith olyan erősen szorította a Land Rover felforrósodott kormánykerekét, hogy elfehéredtek az ujjai. A Kalahári mély, fehér homokját elérve alacsony sebességfokozatba váltott és a differenciálzárat is bekapcsolta, miközben felpörgette a motort. Közben alig látható, elégedett vigyorral nyugtázta a hátul ülő Cheryl-Ann kiáltását, amikor a jármű fara oldalra csúszott.

A nő kibírhatatlan, a férfi, „Prérifarkas Sam” pedig csupán nevetséges paródiája a vadvilág igazi kutatóinak. Valószínűleg szerzett egy PhD-t, de itt, a Deltában, nem találta a helyét. Elképzelte, ahogy a magas, képtelenül jóképű amerikai reményvesztetten csapkod a mocsárban és lassan megfő az afrikai Nap alatt, mint a partra vetett márna.

A Wildlife World forgatócsoportját a dél-afrikai központ ültette a nyakára. A marketingosztály ellátta őket élelmiszerrel és a legjobb szállással, cserébe azt várva, hogy az Okavangóról forgatott film hatására megnő a turisták száma. A szafariüzlet még mindig nem tért magához a gazdasági világválság óta, és az egyre szaporodó riportok az Okavango-deltába érkező vízmennyiség csökkenéséről arra ösztönözte a tengerentúli látogatókat, hogy Botswana helyett inkább Kenyában vagy Tanzániában töltsék afrikai nyaralásukat. Namíbiában, a folyó felső szakaszán nemrég fejezték be a gát építését, és amennyire Stirling meg tudta ítélni, ezzel kimondták a deltavidék és a Moremi Vadrezervátum halálos ítéletét.

– Ennek a területnek, amelyen most haladunk keresztül – kiáltott hátra a válla fölött, miközben a Land Rover bőgve fúrta magát előre a mély homokban –, víz alatt kellene állnia. Eddig még a legaszályosabb években sem száradt ki ennyire.

– Ezt a gát miatt mondja? – kérdezte Sam.

Prérifarkas Sam. Tévésztár, csajmágnes és piperkőc.

– Ki tudja? – felelt őszintén Stirling. A namíbiai kormány szerint a Deltába érkező vízmennyiség csupán másfél százalékkal csökken, de ez a számítás az úgynevezett normális esőzések idején mért adatokra alapoz. Semmi kétség, hogy a gát felerősíti az aszály hatásait, és a területről sokkal több víz hiányzik, mint a normál vízhozam másfél százaléka.

Stirling átvágott a terepjáróval a száraz homokon, a bozóton. Mintha az amerikaiak jelenléte nem lenne elég, úgy látta, előző este, vacsora közben Prérifarkas Sam ki akart volna kezdeni a barátnőjével, Tracey Hawthorne-nal. Tracey tizenhét évvel volt fiatalabb Stirlingnél, és csak rá kellett gondolnia vékony, feszes testére, hogy elöntse a vágy. Chapman egész este szóval tartotta, Tracey pedig imádattal hallgatta, kávét hozott neki és még Amarula krémlikőrrel is megkínálta desszert után. A lány először vendégként járt a szafariszálláson a szüleivel, és Stirling a harmadik éjszakán engedett egyre erőszakosabb közeledési kísérleteinek. Számtalan vendéget ágyba vitt már a Moremi Vadrezervátum szállásain, ahol dolgozott, de amióta visszatért igazgatónak Xakanaxába, mindig talált valami kifogást, amivel visszautasíthatja a túlságosan rámenős vendégeket. A „khakiláz”, melynek hatására a turisták beleszerettek a szafarivezetőjükbe, igen jól dokumentált afrikai betegségnek számított. Egyes szálláshelyeken szigorúan tiltották, máshol szemet hunytak felette, és igazgatóként Stirling szeretett volna példát mutatni.

Ez egészen Tracey érkezéséig sikerült is. A lány üde megjelenése és sápadt bőre hatalmas szexuális étvágyat rejtett, amely már-már életveszélyes ragadozóvá tette. Amit Tracey akart, Tracey meg is kapta, és miután kivetette Stirlingre a hálóját, fokozatosan felőrölte az ellenállását. Amikor mennie kellett, megígérte, hogy visszatér, mire Stirling azt felelte, hogy nagyon szívesen viszontlátná. Ezt akkor maga sem vette komolyan, de három hónap elteltével Tracey valóban visszatért. Egy hónapra rá Stirling kisegítő pincérnői állást ajánlott neki, és Tracey beköltözött a sátrába.

– Stirling? – visongott Cheryl-Ann.

– Bocs, nem hallottalak a motorzajtól. Mit mondtál?

– Azt kérdeztem, hogy látunk ma még vizet is?

– Mindjárt odaérünk, asszonyom.

A táborban a luxus-szafarisátrak előtt, melyekben a stáb lakott, ott csillogott a víz, de még a főágban is olyan alacsonyan állt, ahogyan Stirling még sohasem látta. Cheryl-Ann folyóból ivó állatokat rendelt, de nehéz ezt úgy teljesíteni, hogy a szigeteket és az ivóhelyeket embernél is magasabb fű fojtogatja.

– Tessék – állította le Stirling a motort, majd a távcsöve után nyúlt.

– Egyetlen csepp vizet sem látok – közölte Cheryl-Ann.

Nagyjából másfél futballpályányi távolságban egy kiszáradt vizesgödör terült el előttük.

– Arra nézz.

– Merre, Stirling? – érdeklődött Sam, miközben a szürkeséget vizslatta. – Nekem az egész sárnak látszik.

– Nagyrészt valóban sár, de akad alatta némi talajvíz. Nem sok, talán egylábnyi mély lehet ebben az évszakban. A mozgást figyeld a közepén.

– Látom – mondta Sam.

– Merre? – tudakolta Gerry.

– Mint egy araszoló sziget. Mi az? – kérdezte Sam.

– Víziló. Úgy védekezik a napsugaraktól, hogy beássa magát a sárba. Egész nap benne kell maradnia, csak éjjel jön ki legelni, miután lehűlt a levegő. A tíz kilométerre lévő teknőből költözött át ide. A folyóhoz is mehetett volna, de a vízilovak nagyon ragaszkodnak a területükhöz, és a főágban élő társai talán nem vennék jó néven a közeledését. Valószínűleg elpusztul, mielőtt leesik az eső.

– Hu-húúú! – rikoltott valami.

– Ez meg mi volt? – kérdezte Cheryl-Ann.

– Cerkóf – felelt Stirling, és még csak fel sem nézett. Néhány pillanattal később nagyjából negyven főemlős vágott keresztül a nyílt, homokos síkon, ahol az elefántok már letaposták és lelegelték a vízpartot egykor szegélyező gyér növényzetet.

Stirling felemelte a távcsövét.

– Nagyon kétségbeesettek, ha itt akarnak inni. Veszélyes.

– Egyetlen ragadozót sem látok a közelben – jegyezte meg Ray, a hátul helyet foglaló operatőr.

– Vedd elő a kamerát, és kezdj el forgatni, Ray! – szólt rá Stirling.

– Hé! – szólt közbe Cheryl-Ann. – Ray majd akkor forgat, amikor én azt mondom neki, nem pedig…

– Gyorsan – sürgette Sam is, miközben le nem vette volna szemét a cerkófokról. – Az előbb megmozdult ott valami.

A cerkófokból álló oszlopot egy termetes, kifejlett hím vezette. Fel és alá járkált a teknő sáros szélén, kereste a legtisztább helyet, ahonnan ihatnak. A megfigyelők távcsövében a víz még az állatok számára is túlságosan koszosnak látszott, de a főemlős egyszer csak lehajtotta kutyaszerű fejét, szimatolt egy keveset, majd a vízbe mártotta a tenyerét. A csapat tagjai két oldalról közrefogták, és óvatosan kortyoltak egyet-egyet.

– Nézzétek – suttogta Stirling.

– Hé! – mondta Sam. – Ez egy…

Cheryl-Ann olyan fültépően sikított, hogy az egész jármű beleremegett. A krokodil éppen olyan láthatatlanul rejtőzött a sárban, mint a víziló. Tudta, hol találják az állatok elég tisztának a vizet az iváshoz, eszerint választotta ki a leshelyét. Valósággal kilőtte magát az iszapból, és állkapcsa összezárult egy fiatal cerkóf lába körül.

Az állat hisztérikusan visított és apró kezével kétségbeesetten csépelte a sarat, miközben a krokodil elkezdett visszahátrálni az iszapba. A hím cerkóf figyelmeztető vakkantást hallatott, mire a csapat tagjai sivítozva menekültek távolabb a dagonya mellől, ellentétben a vezérrel. Ő a még mindig ordítva kapálózó kölyök felé indult a sűrű iszapban.

– Kérlek, mondd, hogy veszed az egészet – suttogta Cheryl-Ann.

Ray a kamera gumikeresőjére szorította a szemét. Csak hüvelykujját emelte a feje fölé, miközben a hím cerkóf karon ragadta és rángatni kezdte a kölyköt.

– Sam, kezdj el beszélni. Ríkass meg – mondta Cheryl-Ann.

Sam lemászott a Land Roverről, leguggolt Ray és Gerry mellé, és a mikrofonhoz tolta az arcát. Mély levegőt vett, lehunyta a szemét és gondolkodott néhány pillanatig. Stirling fejcsóválva pillantott a forgatócsoportra.

– Itt az Okavango-deltában mindennapos az élet és a halál drámája. Időnként nem szép látvány, de az élet örök körforgása már csak ilyen. A cerkófcsapatban erősek a családi kötelékek, és ez a domináns hím a saját élete kockáztatásával is igyekszik megmenteni az utódját…

Sam elhallgatott, amikor a cerkófkölyök visítása kettészelte a monológját. A csapat fél tucat tagja megtorpant, és a menekülést feladva visszafordult. A vezérük köré gyűltek, és röfögve, hörögve megpróbálták megragadni a szerencsétlen kölyköt.

– A cerkófok – folytatta Sam – még a leopárdokat és gepárdokat is megkergetik, ha találkoznak velük a területükön, de vakmerő elszántságukkal legyőzhetik azt a ragadozót, melyet olyan tökéletesre formált az evolúció, hogy az őskor óta gyakorlatilag változatlan formában létezik?

Az egyik cerkóf ráugrott a krokodil hátára, de a hüllő, mely csak egyméternyire látszott ki az iszapból, egyetlen farkcsapással lerázta a főemlőst. A domináns hím cerkóf panaszosan, gyászosan felkiáltott, amikor a krokodil kitépte markából a kölyköt.

– Aminek a szemtanúi vagyunk – folytatta Sam a rögtönzést –, talán több, mint egy egyszerű teremtmény pusztulása. Talán a vég kezdete ennek az egykor zölden pompázó vadvilági édennek, melyet ebben az évszakban tiszta vízfolyásoknak és patakoknak kellene keresztül-kasul átszelnie, amelyekből a vadállatok, mint ez a cerkófkölyök is, biztonságosan ihatnának.

Stirling összevonta a szemöldökét. A nő úgy viselkedik, mint akit a pokolból szalajtottak, ez a bájgúnár Prérifarkas Sam viszont hallgat az okos szóra.

– Sam, szinte még el sem kezdtük a forgatást, ne vonj le elhamarkodott következtetéseket – szólalt meg Cheryl-Ann. – Még nem tudhatjuk biztosan, hogy a folyó kiszárad, vagy nem.

– Csodás anyag, öregem – mondta halkan Ray.

• • •

– Hogy ment a vadles, Sam? Sok szép videót lőttetek? – kérdezte Tracey Hawthorne. Olyan rövid khakisortot vett fel, hogy inkább nevezném fürdőruhának vagy alsóneműnek, gondolta Sam, miközben izzadtan lemászott a Land Roverről.

– Eleget.

Tracey kuncogott.

– Mindjárt felszolgáljuk a villásreggelit, de addig mindent mesélj el a reggeli kalandjaidról. Csak utána engedlek el, hogy felfrissítsd magad.

– Előbb azért mégis lezuhanyoznék.

– Inkább csobbanj bele a medencébe. Én is csak most másztam ki belőle. Isteni – sütötte le a szemét Tracey, miközben összefonta a karját maga előtt, mint aki csak most veszi észre, hogy vizes bikinifelsője átüt fehér trikóján.

Sam is meglátta a nedves foltokat és a lány mellbimbóját, habár nagyon igyekezett, hogy ne bámulja feltűnően sem ezt, sem az apró ékszert a köldökében, amit nem rejtett el a pólója.

– Nincs rajtam fürdőnadrág.

– Ostobaság. Afrikában vagy. Nyugodtan ugorj be a cargo sortodban.

Stirling fellépett a szalmatetős recepciót és a Xakanaxa tábort összekötő fából ácsolt rámpára.

– Sam azt mondta, szeretne lezuhanyozni, Tracey. Hagyd már békén a szerencsétlent.

Sam megfordult. A tábor- és szafarivezető egész reggel oda sem figyelt rá.

– Tudod, Tracey, talán mégis megfogadom a tanácsod, és úszom egyet a medencében. Egy feltétellel.

– Mi lenne az a feltétel, Mr. Chapman?

– Hogy velem együtt te is megmártózol.

Tracey az órájára pillantott.

– Izé… Szolgálatban vagyok, de a villásreggeli felszolgálásáig még maradt vagy negyedóra. Benne vagyok, ha te is.

Újabb Land Rover fékezett a recepciónál. Egy német házaspár ült benne, akik az elmúlt este együtt fényképezkedtek Sammel és még autogramot is kértek tőle. Sam látta, hogy Stirling őt figyeli, majd megfordul és a most érkezett jármű felé indul. Valakinek üdvözölni kell a vendégeket, és Sam úgy vélte, ez Tracey feladata lenne. Elkezdte kigombolni bozótingét, miközben követte Tracey hipnotikusan ringó csípőjét a homokos udvaron keresztül, amely elválasztotta a recepciót a szállás közös használatú területeitől. A Khwai folyó főága partján állt a hosszú, súlyos faasztalokkal berendezett étkező, ahol minden reggelit, ebédet és vacsorát közösen fogyasztottak, a pihenő a kávézóasztalokkal és az elnyűtt bőrkanapékkal, az önkiszolgáló bár és messze jobbra, hátul egy apró medence. Az átmérője nem volt nagyobb, mint egy kör alakú vízágyé.

Sam kifűzte a túrabakancsát és lehúzta a zokniját. Közben a medence túlpartján Tracey kibújt a gumipapucsából és áthúzta vizes pólóját a feje felett. Miközben Sam lerázta magáról az ingét, a lány kicipzárazta a rövidnadrágját és hagyta lecsúszni a földre, majd elrúgta magától és Samre mosolygott.

Fehér bikinije vakító kontrasztot alkotott barnára sült bőrével.

– Már csaknem megszáradtam. Most miattad leszek megint nedves, Prérifarkas Sam.
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Amikor Sonja felébredt, úgy érezte magát, mint aki egy teljes hetet töltött a kick-box ringben. Még az is fájt, ha kinyitotta a szemét, ezért óvatosan újra be is csukta.

Kinyújtotta a kezét, és nem egészen egy méterrel a feje felett műanyagból vagy üvegszálból készült lemezt tapintott. Amikor rúgott, a lába is nekiütközött valaminek. Néhányat pislogott. Minden homályos volt, de halvány, felülről érkező fénysugarat látott. Hátrahajtotta a fejét, és az áttetsző, kék ablak mögött tompa izzást pillantott meg. Sajgott a jobb könyökhajlata, és amint baljával megérintette, egy csövet érzett. Megragadta és kitépte karjából a hosszú tűt, miközben a sokktól levegő után kapkodott. Valaminek a belsejében fekszik – egy járműben, indult be nehézkesen az agya. Menekülnie kell innen. Fájdalmasan az oldalára fordult, de ahogy megpróbált felülni, azonnal émelyegni kezdett és a fejét is beverte a tetőbe. Káromkodva, egy lendülettel le akart szállni az ágyról, és igyekezett felállni, de a jobb lába kicsúszott alóla.

Miközben fájdalmasan fél térdre rogyott, elvakította egy hirtelen támadt fénysugár. Összehúzta magát és érezte, hogy elkapja két, erős kéz.

– Nyugi, nyugi, kislány.

Sonja nagyot nyelt, és érezte, hogy epe marja a torkát.

– Vissza az ágyba, kicsi…

– Ki akarok jutni – émelygett Sonja. – Friss levegőre van szükségem.

– Oké, oké, hadd segítsek. Nem azért vagyok itt, hogy bántsalak.

Sonja megfeszítette a karját. Az akcentus egy másik világot, egy másik életet juttatott az eszébe, és ez megrémítette. Hiába találta megnyugtatónak a hangot, az elharapott magánhangzók Írországra emlékeztették. Észak-Írországra. Ulsterre.

– Mit… mit akar tőlem?

– Üjjé’ le!

Sonja megrázta a fejét, de engedelmeskedett. Letelepedett és rádöbbent, hogy egy Land Cruiser padlóján ül, az osztott hátsó ajtóban, lábát az összecsukható lépcsőn nyugtatva. A napsütés is fokozta a fájdalmát, ezért a szeme elé emelte a tenyerét.

– Most jövök a mosdóból. Egész éjjel eszméletlen voltál, meg nagyrészt tegnap délután is. Sok vért vesztettél.

Sonja felnézett a férfira. Háttal állt a délelőtti napnak, melynek sugarai glóriába fogták ősz, fésületlen haját. Az arcát viszont nem tudta kivenni.

– Vissza kellene feküdnöd.

Sonja megrázta a fejét.

– Akkor csináljuk így – fogta meg Sonja karját a férfi, a nyaka köré fűzte, és segített neki felállni.

A lány túlságosan gyengének érezte magát ahhoz, hogy tiltakozzon. Hirtelen pánik szorította össze a mellkasát, ahogy átélte minden katona rémálmát: rádöbbent, hogy fegyvertelen.

– Hol a… a holmim?

A férfi egy horkantással próbálta leplezni a nevetését.

– Az M4-esedről és a Glockodról beszélsz, ugye? Biztonságos helyre tettem a tartalék lőszerrel és a repeszgránáttal együtt. Te vagy a legjobban felfegyverzett hátizsákos turista, aki eddig erre járt.

Sonja hagyta, hogy az ismeretlen odavezesse egy alacsony, zöld vászonnal letakart, párnázott kempingszékhez. Egy szafariszállás pihenője. A férfi óvatosan leeresztette a székre. Sonja körülnézett, és látta, hogy sűrű sövény és lugas választja el a szálláshely többi részétől. A természetes álcaháló mögött felsejlettek a kupolasátrak és a nyitott túrakocsik. A közelben halászsas rikoltott, és a hangjából azonnal tudta, hogy itt valahol víznek kell lennie.

– Egy teát?

Sonja bólintott. A férfi leguggolt előtte, megbökdöste a parazsat, és amikor rá is fújt, sikerült lángra lobbantania a tüzet. A tűzrakó hely fölött keresztbe fektetett braai rácson horpadt, fekete kanna állt.

– Hol vagyunk? Botswanában?

A férfi bólintott.

– Kasanéban. A Chobe Szafariszálláson. Nem messze onnan, ahol az út szélén összeestél. A határ mellett találtam rád. Zimbabwéből jöttél?

Sonja érezte, cserepesek az ajkai. Megnyalta és szóra nyitotta a száját, de elméjéről eloszlott a köd, és néma maradt.

– Nem kell tudnom – mosolygott a férfi.

Sonja úgy vélte, húsz évvel lehet idősebb nála, vagyis hatvan körül járhat. Pólója sovány testet rejtett, a karja is inas volt, de izmos. Csillogó, kék szemmel nézett feléje, ami még akkor is kemény maradt, amikor a szája mosolygott. Ezt már sok férfinál megfigyelte. Mintha nem tudnának őszintén örülni, mert minden egyes alkalommal, amikor megpróbálják, eszükbe jut egy régi, kellemetlen emlék.

Megtapogatta a kötést a jobb combján, és látta, hogy a vér már átütött rajta.

– A lábam… mi történt vele?

– Átlőtték. Ha nem tévedek, 7.62-es lövedékkel. Errefelé az AK–47-es nagyon elterjedt fegyver. Láttam már csúnyább sebet is, de ahogy azt már mondtam, sok vért vesztettél. A tested egyik oldalát is horzsolások borították.

– A motorom…

– Így már értem. Láttam már ilyet – piszkálta tovább a tüzet a férfi, és a lángok már az ócska kannát nyaldosták. – Fiatalkoromban volt egy 1969-es Triumph Bonneville-em, és én is többször felhorzsoltam magam. Vettem a bátorságot és néhány fémszilánkot is eltávolítottam az oldaladból. Nem keveredtél nyaralás közben véletlenül egy gránátrobbanás közelébe?

Sonja eleresztette a kérdést a füle mellett.

– A cuccom…

– Igen, hamar eljutottunk idáig. Ellenben először talán illene köszönetet mondanod. Azt az infúziós sóoldatot vészhelyzetre tartogattam. Márpedig a te eseted vészhelyzetnek tűnt.

– Köszönöm.

A férfi bólintott. A kannából sziszegve szállt fel a gőz, mire két zománcozott bádogbögrébe töltötte a feketére főzött italt.

– NATO-szabványt?

Sonja bólintott.

– Kérek.

– Aha!

Sonja színpadiasan összevonta a szemöldökét.

– Te jó ég. Most megfogtál. Vagy talán a karabély és a kézigránát árult el?

– Leszolgáltam néhány évet a felderítőknél, mielőtt nyugdíjba vonultam. Ha dicsérhetem magam, a foglyok kihallgatása volt az egyik erősségem.

– Mondhatni erről voltál híres.

A férfi úgy tett, mint aki meg sem hallja a gúnyolódást. Mindegyik bögrébe szórt két kanál cukrot, és a tartós tejjel sem fukarkodott. Miután végzett, Sonja kezébe nyomta az egyiket. Tejjel, két cukorral – ez a NATO-szabvány, legalábbis a brit hadsereg szlengjében. Ebből kiderült, hogy a lánynak van katonai háttere, több viszont nem.

Megfújta a teáját és óvatosan belekóstolt.

– A BBC World Service ma reggel beszámolt egy sikertelen merényletkísérletről Zimbabwe elnöke ellen. A jelek szerint innen nem messze történt, pont a határ túloldalán, Victoria Falls közelében. A nagy ember mindig szereti hangoztatni, hogy az angolok és az amerikaiak szeretnék eltenni láb alól, és az orvlövész bizonyíthatóan amerikai gyártmányú tankelhárító rakétával támadt az elnöki konvojra. Kicsit olyan, mintha pöröllyel akarnánk feltörni egy diót. Legalábbis szerintem.

Sonja hallgatott.

– Persze – folytatta az ősz hajú férfi – a rádió nem említette, hogy a zimbabwei rendőrség és a hadsereg egy nőt keresne.

Várta a választ, de nem kapott.

– Kurtz, ugye, ha nem tévedek?

Sonja kortyolt a teájából.

– Susie, Suzette… vagy a német megfelelője, ha jól emlékszem. Aldershotban voltam, amikor visszahoztak Ulsterből a vizsgálat idejére. Habár te nem emlékszel rám.

Sonja hálás volt, amiért a férfi felszedte az út mellől, de kíváncsisága és északír származása felkeltette a gyanúját, és tudta, hogy meg kell tartania a kellő távolságot. Az ismeretlen csak szórakozott vele, márpedig Sonja igazán nem volt játékos kedvében.

– Sonja! Igen, ez lesz az. Még mielőtt magadhoz tértél, sejtettem, hogy te vagy az. Nem sokat változtál az elmúlt… tizennyolc évben.

Sonja elmosolyodott.

– Olyasmi – hunyta le a szemét és kortyolt egy újabbat a teájából. Azóta eltelt egy emberöltő; valaki másnak az élete. A közelben megnyikkant egy tarka jégmadár. Már a szafariszállást is felismerte, habár sokat változott, amióta Stirlinggel utoljára erre jártak. Már attól eszébe jutott a férfi, hogy visszatért Botswanába.

• • •

– Téged is szeretlek, Stirling, de világot akarok látni. Kezdenem kell valamit az életemmel.

Stirling igyekezett higgadt maradni és lekötni magát azzal, hogy egy kukaccal felcsalizta a horgát, majd gyakorlott csuklómozdulattal a Khwai folyóba vetette.

– Maradj – kérte halkan, miközben feltekerte a laza zsinórt, és a víztükröt bámulta, mert képtelen volt a lány szemébe nézni.

Felvetette, hogy akár túravezető is lehetne, hiszen a fákat leszámítva csaknem annyit tud a bozótról, mint ő, de a lány ezt unalmasnak találta, sőt egyenesen gyűlölte kiszolgálni a turisták igényeit. Az apja, Hans a Xakanaxa Szafariszállás igazgatója volt, de végül már olyan sokat ivott, hogy azt a tulajdonosok is megelégelték. Az anyjának hamarabb elfogyott a türelme és visszaköltözött Angliába, Sonja ellenben kitartott. Nem akarta elhagyni Afrikát, sem az apját, aki azt követően is Maunban maradt, hogy kirúgták. Azóta talán már meg is halt.

– Tudod, hogy rosszul bánok a külföldiekkel.

Sonja csak egyedül, vagy Stirling társaságában szerette járni a bozótot. Ezt csak nehezen tudta megmagyarázni. Számára a táj felért egy templommal. Időnként transzba esett, és ilyenkor érezte magát a legközelebb ahhoz, amit mások istenhitnek neveznek. Nem valami felsőbb hatalmat fogadott el, hanem rendet és egységet talált a darabokra hullott világban.

– Mi lenne, ha egyetemre mennél? – erősködött Stirling. – Elég jók a jegyeid. Akár zoológus is lehetne belőled… és akkor visszatérhetnél kutatni ide, a Deltába. Örökké együtt lehetnénk.

– Ag, nem bírnék ki újabb négy év iskolát. Beleőrülnék. Csinálnom kell valamit, nem pedig olvasnom róla.

Sonja látta a férfi szemében az őszinte könyörgést. Miért nem tudja viszontszeretni úgy, ahogy ő szereti? Ellenben ha igazán szeretné, akkor azt is felfogná, hogy meg kell tennie ezt a lépést, többet kell látnia a világból. Szerette Botswanát, az Okavango-mocsárvidéket, a bozótot és a vadvilágot, de ha nem kíván kutató, szafarivezető, szállásigazgató vagy szakács lenni – főzés közben teljesen hasznavehetetlennek érezte magát –, akkor mihez kezdjen az életével Afrikában? Menjen férjhez? Ennyivel nem elégedett meg.

– Te rohadt kurva! – visította a képébe az apja, amikor közölte vele, hogy otthagyja. – Akárcsak az a kibaszott anyád! Megfertőzött az a felfuvalkodott, hűtlen angol szajha.

– Apa, ne!

Az apja az elmúlt hónapok során már többször is szidalmazta, amikor nagyon berúgott, és annak ellenére, hogy sohasem emelt kezet rá, a szavai mélyen megsebezték, mint a bozótvágó penge.

– Baszd meg az anyád és baszd meg magad is! – vágta hozzá Sonjához a kiürült Jägermeisteres üveget, de a lány józan volt és könnyedén kitért előle.

Tizennyolc évesen éppen olyan magas volt, mint az apja. Olyan testfelépítéssel, mint egy úszó. Ruganyos izmok, erős felsőtest, és a számtalan felülésnek hála, kidolgozott has. Fél életét egy szafariszálláson töltve hamar rájött a testedzés fontosságára, és azóta a súlyzózás, a hasizomgyakorlatok a mindennapjai részét képezték. A bentlakásos iskolában napi öt kilométert úszott, ezzel menekült Fokváros unalmas mindennapjaitól, és az iskolák közti bajnokságot is megnyerte.

– Hagyd abba, apa, részeg vagy – kapta el és csavarta hátra az apja kezét. Erre az önvédelmi mozdulatra Stirling tanította.

– Jaj! Oké, oké, csak engedj el – fogadkozott az apja.

Amikor Sonja elengedte, a férfi dühtől kivörösödött arccal feléje fordult, és visszakézből pofon vágta. Sonja hátratántorodott az ütéstől, neki a szafarisátor vászonfalának, amelyben éltek. Miután visszanyerte az egyensúlyát, végigmérte az apját, és otthagyta. Örökre.

– Sonja! Várj…

Ehhez azonban már késő volt. Az apja átlépte a határt, és annak ellenére, hogy sokszor állt az örege mellé, amikor az anyjával vitatkozott, most nem bocsátott meg neki. Az anyja révén angol állampolgársággal is rendelkezett. Már kérvényezte a letelepedési engedélyt az Egyesült Királyságban, amit meg is kapott.

Gyorsan lefirkantott Stirlingnek egy búcsúlevelet, aki éppen egy csoporttal járta a bozótot, és azon fáradozott, hogy szafarivezetőként magasabb minősítést érjen el, beült az apja ócska Land Roverébe, és elindult Maun felé. Arra gondolt, hogy a vén gazember majd visszaviszi magának a kocsit, ha akarja. Odaérve felszállt a Gaboronéba tartó buszra, az anyja pedig átutalta neki a londoni repülőjegy árát. Anglia valósággal sokkolta, de még a télközép metsző hidegét is vonzóbbnak találta, mint a munkát egy áporodott, túlfűtött irodában. Az anyja legnagyobb döbbenetére beállt az angol hadseregbe.

Színes társaság gyűlt össze a Surrey megyei Guilfordban, a Queen Elizabeth Park kiképzőtábor barakkjaiban, de Sonja a lányok döntő többségét közönségesnek és mocskos szájúnak találta. Annak ellenére, hogy Afrika vadonjaiban nőtt fel mezítlábas kölyökként, aki többet tud az elefántokról, mint az emberekről, egészen eddig fogalma sem volt arról, milyen jó a modora és milyen védett környezetben telt eddigi élete.

A többi újonctól eltérően könnyedén vette a fizikai kiképzést és kitűnően kezelte a fegyvereket.

– Kár, hogy nem vesznek fel a gyalogsághoz – közölte vele a kiképző őrmester, aki régebben a Special Air Service-nál szolgált, Jones névre hallgatott és fegyverhasználatot oktatott a lányoknak.

Néhány kiképző még azoknál a vadászoknál és a szafarivezetőknél is sovinisztábbnak bizonyult, akikkel együtt nőtt fel, de Jones őrmester türelmes volt és bátorította a lányokat, akik közül néhányan addig még csak fegyvert sem fogtak a kezükbe, nemhogy el is süssék.

Páran nem bírták a kiképzést és kihullottak, ellenben Sonja kiváló újoncként végzett. Mivel a nőknek csak korlátozott lehetőségek nyíltak a seregben, végül a híradósokat választotta. Egy darabig gondolkodott a katonai elhárításon – habár ezzel sokan viccelődtek –, de amikor jobban utánanézett, úgy találta, hogy ideje nagy részét valószínűleg egy zárt irodában kellene töltenie, ahol nagyítóval nézi egymás után a légi felvételeket.

A többi lánytól eltérően már gyerekkorában elsajátította a rádiókészülék használatát. Magabiztosan viselkedett és csak azt sajnálta, hogy a kiképzés alatt túlságosan sok időt töltöttek a tanteremben és csak keveset a terepen. Bravúrosan teljesítette a követelményeket, majd az aldershoti híradósokhoz helyezték, az ejtőernyősök bázisára.

Úgy tűnt, az északír konfliktus az Ír Köztársasági Hadsereg és a brit koronához hűséges protestánsok között lassan rendeződik, habár az ejtőernyősök, akiket Sonja megismert, Ulsterbe vonultak, szóval a béke még váratott magára.

Ahogy teltek a hónapok, Sonja egyre inkább unta a laktanyát. Egy németországi gyakorlattól eltekintve nem sok lehetősége nyílt utazni, csakhogy úgy vélte, ott biztosan halálra fagy. Ideje nagy részét telexüzenetek gépelésével töltötte és teát főzött a feljebbvalóinak. Az első, teljes egészében Angliában töltött tél szörnyen elkeserítette. A hangulata éppen olyan volt, mint a súlyosan a feje fölé boruló, szürke égbolt. Hiányzott neki Stirling, és minden héten írt neki egy levelet. Amikor felhívta telefonon, a férfi könyörgött, hogy menjen vissza Botswanába. Nem mintha nem mondhatott volna fel két héten belül, sőt az engedély nélküli eltávozás is csábítóan hangzott, mégis erős maradt.

– Kurtz – pillantott fel a hadnagynő az íróasztala mögül.

Sonja tisztelgett.

– Asszonyom!

Közben próbálta felidézni, mit csinálhatott rosszul, miért utasította a törzsőrmester, hogy jelentkezzen a parancsnok irodájában.

– Pihenj. Hogy sikerült beilleszkednie, Sonja?

– Remekül, asszonyom.

– Dél-Afrikából jött?

Sokan tévedtek a születési helyével kapcsolatban.

– Délnyugat-Afrikában születtem, asszonyom. Most Namíbiának hívják. Botswanában nőttem fel, noha most már angol állampolgár vagyok.

– Értem. A felettese tájékoztatott, hogy kitűnő katona, Kurtz, aki előtt szép jövő áll.

– Köszönöm, asszonyom – felelt Sonja, és még mindig nem értette, hová fog vezetni ez a beszélgetés. – Valami rosszat csináltam, asszonyom?

A hadnagynő elmosolyodott.

– Egyáltalán nem, Sonja. Kaptunk egy üzenetet, hogy önkénteseket keresnek különleges feladatra. Méghozzá nőket. Az egész nagyon titokzatos, de külön kihangsúlyozták a megfelelő fizikai erőnlétet. Ha nem megy szét egy hónapja a térdem squash közben, valószínűleg magam is jelentkezek. Steele századostól is kaptam üzenetet, aki a Special Air Service-nál szolgál, amelyben külön felhívta magára a figyelmemet. Minden jel szerint egy őrmester… – pillantott a kezében tartott lapra –, méghozzá Jones őrmester sok jót mesélt magáról a kiképzést követően.

Sonja egyszerre volt büszke, izgatott és ideges. A felettese a lelkére kötötte, hogy alaposan fontolja meg, mielőtt meggondolatlan döntést hozna. Nyíltan kijelentette, hogy nem akarja elveszíteni, de a titokzatos üzenet a napfény ígéretével kecsegtette Sonját, amire már nagyon vágyott a végtelennek tetsző szürke, angol télben.

• • •

– Itt vannak a következő ellenőrző pont koordinátái – mondta Jones őrmester, miközben a hordozható gázfőző apró lángja fölött melengette a kezét, és az eső kitartóan csepegett a sátorlapra. Kiderült, hogy Jonest visszahelyezték imádott SAS-éhez, és a különleges erők kiképzőjeként szolgált tovább.

Sonja az átázott papírdarabra pillantott, és agyába véste a szélességi és hosszúsági fokokat, mielőtt visszaadta Jonesnak. Egy átlátszó műanyag tokból elővette a saját térképét, amely ezt a hűvös, esős walesi területet, a Brecon Beacon-hegységet ábrázolta, és bejelölte a helyet. A gázfőzőn, bádogbögrében melegedő zacskós leves illatától nagyot kordult a gyomra. Jones meghallotta, de csak a szemét forgatta. Sonja bőrig ázott és vacogott a foga. Lábára hólyagot tört a vizes zokni, a bakancs és a tizenöt mérföldes gyaloglás, a hátát felhorzsolta a téglával és homokzsákkal telepakolt hátizsák.

– Rendben. Baszd meg, Kurtz – kavargatta Jones a levesét.

Az elmúlt két hétben Sonja elméjét, testét és lelkét csaknem megtörték az egyre kegyetlenebb gyakorlatok, melyekkel a zord hegyvidéken próbára tették az állóképességét és az alapvető katonai tudását. Addig nem látott fegyverekkel ismerkedett, tájékozódási gyakorlatokon vett részt – mint most is –, és egyik mérföldet a másik után gyalogolta vagy futotta le a természetben. Az újoncokat a rangjuk említése nélkül, mindössze a vezetéknevükön szólították. A kiképzés nagyszerű szintfelmérőnek bizonyult, és a különleges feladatra jelentkezett száz önkéntes háromnegyede már meg is kapta a Csomagolópapírt – vagyis az írásos parancsot, hogy csomagoljon és térjen vissza az egységéhez.

Sonja az órája világító számlapjára pillantott. Hajnali hármat mutatott, vagyis már több mint huszonnégy órája talpon volt. Kilépett a sátorból vissza az esőbe, felemelte a nyakába akasztott iránytűjét és vett egy mély lélegzetet.

– Kurtz? – kiáltott utána Jones a sátra viszonylagos kényelméből, melynek vászonfalát vadul csapkodta a kegyetlen szél.

Sonja hátrafordította a fejét és kipislogta szeméből az esővizet. A férfi rákacsintott.

• • •

Az észak-írországi szolgálat olyannak bizonyult, mint amilyennek várta; izgalmas, időnként félelmetes, esztelen rohanás a végtelen unalomba. Sonja átesett a válogatáson, és áthelyezték a 16. hírszerző századhoz, amely az ulsteri hírszerzőktől különült el, éppen ezért egyszerűen és kissé rejtélyesen csak Detként emlegették.

A Det fő feladata az IRA tagjainak és búvóhelyeinek a megfigyeléséből állt. Megelőzve a korát a nyolcvanas évek végén és a kilencvenes években a Det úttörőként nőket is alkalmazott különleges feladatokra. Az ízig-vérig köztársasági falvakban és a környékükön hamar feltűnt, ha megjelent egy magányos férfi. A katonanőket és tiszteket megfigyelésre és fényképezésre képezték ki. Az ügynökök feleségének vagy barátnőjének adták ki magukat, ezzel segítették a munkájukat, és elérték, hogy beleolvadjanak a tömegbe, nyugodtan sétáljanak Londonberry utcáin vagy South Armagh vidéki falucskáiban, elvigyék őket kocsival a vidéki „rejtekhelyekre” vagy a városok köztársasági erődjeibe.
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